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COMPOSIZIONE DELLA CLASSE



	N. Studenti
	Maschi
	Femmine

	16
	10
	6


PROFILO DELLA CLASSE

A. – ANALISI DELLA SITUAZIONE INIZIALE

La classe III S3 è costituita da 16 studenti, 10 maschi e 6 femmine, provenienti da Telese Terme e dai Paesi limitrofi. I risultati dei test d’ingresso svolti all’inizio dell’anno hanno evidenziato un livello di conoscenze e di competenze linguistiche medio; si evince, tuttavia, la necessità di potenziare la tecnica di traduzione. Per quanto riguarda l’interesse e la partecipazione, la classe si presenta nel complesso ben predisposta al dialogo educativo.

A1. - INFORMAZIONI DESUNTE DAI RISULTATI DELLE VERIFICHE DI INZIO ANNO (PREREQUISITI - TIPOLOGIA DI PROVA) 

La classe è stata sottoposta alla traduzione di un brano dal latino all’italiano. Gli studenti hanno evidenziato diverse difficoltà soprattutto dal punto di vista sintattico e nella rielaborazione del testo in italiano.

A2. - INTERVENTI NECESSARI PER COLMARE LE LACUNE RILEVATE -  APPROFONDIMENTO PER CHI NON HA EVIDENZIATO LACUNE

Si cercherà di colmare le lacune evidenziate attraverso esercitazioni di traduzione guidata.
B. - CASI PARTICOLARI RIFERITI AL SINGOLO ALLIEVO E/O ALL’INTERA CLASSE

Non ci sono casi particolari da evidenziare.
COMPETENZE TRASVERSALI DI CITTADINANZA

· Rapporto equilibrato con docenti e compagni.

· Disponibilità al confronto e alla collaborazione.

· Rispetto delle regole e senso di responsabilità.

· Autonomia di giudizio, rielaborazione e operatività.

· OBIETTIVI MINIMI

· Saper leggere un testo espositivo di argomento storico-culturale
· Saper leggere e comprendere un testo espositivo relativo ad un autore
· Saper leggere e analizzare un testo latino con note per la traduzione

· Saper presentare una relazione orale su uno specifico argomento.

obiettivi (INTERMEDI E FINALI)

1. Saper leggere e comprendere un testo argomentativo
2. Saper leggere e analizzare testi poetici in latino
3. Saper esercitare la traduzione contrastiva
4. Saper leggere e comprendere un testo integrale in traduzione italiana.
ARTICOLAZIONE DELLE COMPETENZE IN ABILITà E CONOSCENZE

	COMPETENZE
	ABILITA’
	CONOSCENZE

	· analizzare e interpretare il testo, cogliendone la tipologia, l’intenzione comunicativa, i valori estetici e culturali.
· Acquisire consapevolezza dei tratti più significativi della civiltà romana attraverso i testi.

· Padroneggiare le strutture morfosintattiche e il lessico della lingua italiana, avendo consapevolezza delle loro radici latine.

· Decodificare il messaggio di un testo in latino e in italiano.

· Praticare la traduzione come strumento di conoscenza di un’opera e di un autore.

· Analizzare e interpretare il testo, cogliendone la tipologia, l’intenzione comunicativa, i valori estetici e culturali.
· Padroneggiare le tecniche di scrittura dei testi di tipo espositivo e argomentativo.

· Padroneggiare gli strumenti espressivi nella comunicazione orale.

· Cogliere il valore fondante del patrimonio letterario latino per la tradizione europea.
	· Individuare e analizzare le strutture morfosintattiche e il lessico dei testi

· Cogliere l’intenzione comunicativa e i punti nodali dello sviluppo espositivo e/o argomentativi dei testi

· Motivare le scelte di traduzione in base sia agli elementi grammaticali sia all’interpretazione complessiva del testo, anche attraverso il confronto con le eventuali traduzioni d’autore proposte

· Individuare le strutture stilistiche e retoriche dei testi

· Cogliere le modalità espressive proprie dei singoli Autori
· Mettere in relazione i testi con l’opera di cui fanno parte

· Individuare i collegamenti tra biografia degli autori, produzione letteraria e contesto storico-letterario di riferimento

· Contestualizzare l’opera dei singoli autori all’interno dello sviluppo del genere letterario

· Riconoscere, attraverso il confronto tra i testi, gli elementi di continuità e/o diversità dal punto di vista contenutistico e formale

· Utilizzare i contributi critici sugli autori o su particolari aspetti dei loro testi

· Individuare nei testi gli aspetti peculiari della civiltà romana

· Individuare gli elementi di continuità o alterità dall’antico al moderno nella trasmissione di tòpoi e modelli formali, valori estetici e culturali

· Riconoscere nelle strutture morfosintattiche e lessicali dell’italiano gli elementi di derivazione latina e la loro evoluzione linguistica e semantica

· Usare in modo corretto e consapevole la lingua italiana nell’esposizione scritta e orale e, in particolare, alcuni termini specifici del linguaggio letterario

· Reperire informazioni attraverso l’uso di strumenti informatici e multimediali
	· Le modalità della produzione tradizione dei testi latini.
· Il contesto storico culturale di Roma, dalle Origini alla fine della Repubblica.

· Le caratteristiche e l’evoluzione dei generi letterari affrontati.

· Dati biografici degli autori presi in esame e aspetti salienti delle loro opere.


Articolazione dei contenuti 

· I generi della letteratura latina, dalle Origini al II secolo a. C.
· La commedia latina: Plauto e Terenzio

· L’età di Cesare: la Poesia

· L’età di Cesare: la Prosa

· Traduzione, analisi e commento di brani significativi tratti dalle opere di Cesare e Catullo.

· La sintassi dei casi
metodologia 

Lezione frontale, lezione partecipata, esercitazioni di traduzione dal latino a dall’italiano, elaborazione di percorsi tematici e mappe concettuali.
· criteri per la verifica e la valutazione

Prove scritte: tre compiti per quadrimestre della tipologia traduzione di brani dal latino all’italiano e analisi di testi d’autore.

Prove orali: interrogazioni singole e di gruppo, test strutturati e semistrutturati. 

· grigli di valutazione

Gli indicatori di valutazione sono contenuti nelle griglie adottate in sede di dipartimento.

Comunque la valutazione terrà conto della conoscenza dell’argomento, della capacità di rielaborazione dei contenuti, dell’interesse, dell’impegno, della costanza nello studio e della partecipazione alla vita di classe.

· ATTIVITà DI RECUPERO IN ITINERE

Al termine di ciascuna unità didattica saranno svolti test strutturati per verificare i livelli di apprendimento di ciascun alunno.

· risorse educative 

Libri di testo

Vocabolario di latino
Fotocopie fornite dalla Docente

Schede di approfondimento.
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